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miserable sophistry ; and add, why not baptismi have sone other
ncaning tian that usually attached to it as weil as faith ? Reader, let
us not be cheated out of our birthright by such perversions of the truth!
But, to an application of the above rule to the sentence before us: No
writer of whoin we have any knowledge ever expressed a doubt rela-
tac to the meanng of the ivord spirit lin the "l text." All Christinus
appeal with confideice to this sentence to prove the necessity of beineo
bora of the Spirit. Ilere then is our argument: if to be born of the
Spirit means literally the Spirit of God, then to be born of water must
mean literally water, for water and spirit are two of the principal words
tu the saine member of the sentence ; and every argument that can be
preseited to prove that man miust be born of the Spirit of God, in order
to enter his king!om, also proes that they mnust be born of water, ad
lie who attempts to disprove the nîecessity of literally being born of
water, also urges arguments against being born of the spirit; for if iva-
terdoes not nean water, wv'hat man living can shov that spirit means
ïpirit! Perhaps, it nay mean wind, lire, or something else!

Froi the days of the Apostles, the fact, that to be "born of water,"
meunt to be baptized, iwans not disputed until vithin a very short
lime. But seice the design of baptism and its importance have
been filly and clearly developed, the words of our Lord-the planest
lt ever spoke-have been tortured to say something else thian what
iliey really do. Of late, both baptist and pædo-baptist have done
their utmnost iot only to give some fanciful view of this passage, but
have contradicted their own articles of faith and their standard writers.
We appeal not, cither to the concessions of the ancients or moderms,
i order to confirn our faith, but to the plain, obvions construction

of Ioly Writ.
We now proceed to an examination of modern expositions. 1. The

translation is objected to. It is said that the Greek conjunction ka'
siould - translated cven, thus causing the sentence to read "born of
water, cren ofthe spirit"--iakmi water figurative of the spirit ! This
exposition not only violates the above rule, but also sets aside a nost
obious rule of translation. All honest mneh give the pihuary sigmfi-
canon of a word when the connexion vill admit of it. No word in the
Newr Testament occurs more frequently thtan kai, and lm ninety nine
cases m a hundred is, or should be translated and. Who then can give
a reason for reideriugkai, cen, in this place, which cannot be urecd in
f2,or of such a version in Mark xvi. 16, "l Ie that believeth, ceen (kai)
is baptized," &c. But we shall pursue tis objection no further. It
should not have occupied so much space, only somte snatterers in
GrCCk are contending for this as orthodox.

2. Aiother exposition is, that the water means the blood and water
iviinen ilowed fromt the Saviour's side ! This is cvidently so fanatical
that wcre it not that manv pions pCople run into such, exipositins,
hroiugi ignorance or prejudice, ve should let it pass without a remark.

If tlie Lord hiad referred to Iia suffierings and death, it is certain that
Nicodenus ivould not have been blamned for lis ignorance of such Ian-
plage, for even the disciples of the Lord Jests at that time knew


